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rîlu dapît dal mont; armîz di mar 


° a 
Î ‘ejel, di ciazze, di site, di plane, 
acjons e In Fui Sure te 
î 


Un sfuci che al vares di jesi 
l'incarnazion de plui pure orto 
dossie, «Collegamento dei Comi- 
tti Civici» (n. 3) al impieghe une 

© bnine colone e mieze a dî dut il 
màl possibil dai talians. AL sco- 
menze cul dî: «Uè che due’ i ta- 
lians 0° fàsin pulitiche — o ch'a 
pratiadio di file — al è plui elàr 
che mai che tra i tolions e la puliti» 
che al è di miez un «fat personàla 
ch'al ven a stai une vere impussi» 
bilitàt di stà insieme. 
cè che il taliau si 
în dat il timp de sò curte storie 
nazionil, diliot simpri in tan ber 

e di crisis, la sò 

n pulitiche no je stade 
pussibil; wa aromai si po” ancje 
seruputà che il talian nol rivì mai 
plui adore di ceducasi» pardahon. 
Tal temperument dai talians %e je 


calòr, di fazil 
e a butisi jù: e par conseguenze 
nol è bon di controlîsi di bessal 
e al è simprì pront a Iutisi tal fa- 
natisim plui warp, plui intoleranti 
e plui dogmatie ». Culi si fevele, 
maturalmentri dai talians che va- 
din dadr dai partîz 

Ma il sfuei dai Comitiz Civies 
al ripuarte aneje ln tremende di 
finizion dal talian, scrite da Scho- 
penhater, che finìs cun chestis pe- 
rtaulis: « Cui ch'al à un fresul di 
pudòr, in ciartis cjosis al è sudi- 
zionòs e în ciartis al è magarì su 


piarbos: il talian nol è mai ne 
chel ne chel, ma secontri i mo- 
menz al è 0 un poltron 0 un inso- 
lenta. 

AI pò stai che Schopenhawer al 
sedi lit un fregul masse în là (1 
sfuei daî Comitéz al dîs di no) par- 
vie ch'al jere un todese: ma — 
che sedi cemit che si èl — ‘o va 
ressin gust di savè se î nestris le. 
tòrs furlans si tegnaressin in bon 
di jessi judicîz in chese’ siarmine. 

Se l'amòr pe nestre int no nus 
è svuarbàz, nus parares che al 
sei une vore difizil clamà poltrons 
i Furlans, che par dut îl mont a 
son inomenàz come lavoradòrs ri. 
sistenz e ustinàz aneje plui dai 
Todeses: i Furlans che se no cjà- 


olenze, se qualchidun dai Fur- 
lans al è imparàt chel vizi, lu è 
impardt tal sen dai partîz, par me- 
rit dai partiz © dadr l'oscmpli dai 
" di chei di 
Se i conotiz dai Talians a° son 
«poltronarie e insolenze». noal- 
tria ‘o sin Furlans... 


IRIS 
Pan pai lèr dine’! 

Il Consei dai Sorestanz di Rome 
al î preparit un plan par meti in 
«est, tal timp di dia ago, lis regjons 
plui puoris da l'Italie, La spese 
preveutivade ’e je dì 1200 miliarz 
di francs: 120 miliarz ad an. Di 
chese’ 1200 miliarz, 1000 a° son di- 


tin lavòr a cjase 16r a' vadîn a ci- stinàz ‘e Basse Italie e dusinte par 


SPEDIZION IN :ABONAMENT POSTAL: G. IL 


dut îl restant. Il guviàr nol sa che 
tes monz da Î'Alte Italie a' son 
paìs che vadin an par sn disvue 
dansi di popolazion, parcè che cu 
lis tassis la vite ‘e je deventade 
impussibil e cui ch'al po scjam- 
pà al sejampe. I mil miliare disti- 
nz ’e Teronie a’ saran ministràz 
midiant une Casse o Bancje che 
vignarà istituide a pueste: ce cu- 
cagne paì svela di venti jà! I du- 
sinte miliarz distinaz a dut il te- 
ritori restant a' saran impiegàr 
midiant la normàl strade burocra- 
tiche. "O podin stà sigùrs che chè 
strade no rivarà mai fin cassù. Ai 
furlans *e reste ln speranze di jes- 
sì clamàz a vore in Calalrie o in 
Pulîe, quan’che lis impresis fur 
tunadîs si visaran che i Furlans 


a' lavorin e i terons a' menin i 


braz. 











L’EUROPE ’E À LA FIERE 


Dut ce ch'al sozzét tal nestri 
continent al interesse une vore an- 
cje noaltris furlana, ‘ parvie des 
conseguenzis pulitichis, economi 
chis e soziàls che nus puedìn vigni 
dai fax che si davnàlzin dentri è 
far dai Stàz da l'Europe. 

L'Europe! Provin a cjal: 
chest nestri continent, inmò il plui 
interessant di due" cula varietàt 
des sòs colorazione che no son no- 
me sula ejarte geografiche. 

Lassant in bande duti» lis cjosîs 
dal passàt tal dà un judizi gjene- 








PASSADINIS 


Quan'che la Furlanie %e jere pas 
sade sot i Manzans (1922-1943 pòc 
nù pie ju) un selaf dal ejanàl di 
San Pieri al saludave, in tun storie 
discore, lis € massàriîs rurîls di 
ventilà come « benemeretrici del- 
la Potria fascista» e al spiegave 
che la Patrie Fassiste ‘e jere rivade 


jà in te Abissinie a implantà cè. 


pozzi artigiani >. Cheste persona. 
Titàt *e sares une di chés che an di- 
amenteade la Iòr lenghe e se il pro- 
di, dopo messe, al dis lîs avemardis 
par selàf, } rispuìndin par. na- 
pulitan. Oh mò; Il diaul ju fs e 
dopo ju incubie. Za dîs un Man- 
zan — che, dopo qualchi compren- 
sibil sbandament in ca in lì, al è 
tornît al lat de cjapitoline, 
che lu è nudrît pizzinin e debilin 
di ejàrcalis (dopo tane” més e tane 
dîs Paghe 'e torne ai sici pi 

al è partit in quarte, cul masinin 
dal sintar e cun tune grinte che 
Di nus vardî © baste, a fa une in- 
chieste sui letors di  Patrie dal 
Fritia tai paîs de Sclavanie. in 
companie di chel Vulcan des bene 
meritrizis. {Vadial ben chest fur- 
lan?), Al à fatis di chés seuviartis.. 
panoramichis e di chès rivelazione, 
ce tes canonichis e ce tes hetolis, 
di lossà scoturît l'univiars ietîr. 
(Vadial ben chest e dialet3?). 
Prin di dut al a cjatît nome doi 
Uilins 0 stalinians o panslatise” o 
sno jè ce razze di seleriz e chese’ 
doi a’ saressin: une mieze dozene 
di predis marxise e stalinise’ che 
Pautoritàt glesiastiche (vadial 
ben?) ‘e lasse în chei paîs a corom- 
pî i alars e a fà patî la coradele 


des Iòr  piòris. talianis; un 


sossante e passe tra fameis, ve 
e vedrenis sparnizzàz pes 
borgadis di San Lenart e, a rate 
purizion, in chei altris sîe: cence 
contà i doî gjornalise ros, la femi- 
ne dal «panorama > e quale 
tri. Duo î. doi, chesc’ tano’ di lé 
a’ saressin — che Di” nus vardi — 
abonòz sustignîdèrs di < Patrie dal 
Friùil». Po” dopo al à seuviart che 
tal plebissit dal ‘66 al è vienùit 
fiir un sol «no» in dute la Scla 
vanie: chel di Monsignor Faidnt, 
ch'al jere nassàt dal ’61; al viena. 
res a stai ch'al veve cine agn (ce 
gnuche ché creature!); ma no, chel 
<no» al jere di un altrì Monsignàr 
(Trinko: no'ndi è altris!) ch'al ve- 
ve in chè volte juste tre agn. 
Sono, mo, robis! Po” dopo, spra- 
fondant l'inelrieste. al è scuviart 
che un dai edoi» al à cjapade nne 
condane {enl condon) di: qual- 
chi més: ma dopo nol jere 
chel, al jero chel altri. ma parvie 
che levin in tandem ‘e jere nas 
sude cunfusion: insumis se un sar 
sin sì ejate a jessî sentàt în treno 
donzje un galantom ‘o puedîs fusi- 
là 0 chest 0 chel, ch'al è chel istes 
(e son diferenzis che nome un pro 
fessòr di sintassi lis po’ ejatà). E 
vie indenant di cheste ande. Cun 
izion, cussì precise. cus- 
rie, cussì ple- 
ne di veretàz ie di retifichis) e 
i ingusside di patriotiche pae- 
sion, il Manzan al a rinovàt tai 
paîs de Sclavanîe lis gjestis glo- 
reosis di an Marsew e di altris valo- 
rs eferarchîs e podestîz, che re- 
gnavin în chei paîs quan'che lita 
lie %e jere passade sot dai Man- 
zans. Che benedet al sei! 


rîl e prospetif — cussì po, come 
che si pò fà in tun sfnent come il 
nestri! — la viodîn, cheste Europe 
di vuò dute indolentrade, indadia- 
de e macolade, vadì smamide co- 
me un malît în com , ma 
insiès gnarvòse e insilisse plui di 
duc' chei altris continenz: parfin 
plui da PAsie culi: sor neris e lis 
sos rivoluzions che «i puedin incur- 
nisì tal quadri des relazions di 
fuarze tra Russie e Americhe. 
Ancje l'Europe si cjate, ma; 
cussì no, în chest 
tun mat diferent: s 
puartà il velen de fuarze esterne, 
ma întant ‘e cîr di bessole il cuin- 
trivelen culturà! par varî, par tor. 
nà a zontà î siei vues sclapàz pro 
pit tal miez tGjarmanie), par ju- 
stîsi î gnàrs (Spagne), insumis par 
podè tornà a metisi în pîs e man- 
dà a spas ch jedis che eu- 
mò, cun impinions diferentis, a° 
son un di ca e un di la dal 
dulà che jè impognete %e pat 
fiere e qualchi volte ’e zavarie. 


Dés malatiis 


Ma cheste viele malade 
simpri sù di spi 

par fasi une idèr di ce 

e par pensà daspò quai che poda- 
ressin sej i rimiedis. 

Eco! Un vueit lì de selapadure 
giarmaniche, e chel al sarss il 
pis: nne macolade di ches che 
riferissin par dut il enarp te sò 
composizion pulitirhe, economiche 
e soziàl. I secont mal a’ son i 
miedis che son simpri dapràf dal 
jet e j pratichin terapiis contra. 
ditoris Ma co no pò diliberàsi di 
Hr fintremai che je tal jet, %e 
scuen par fuarze sapuartà ls inie 
zions che j fasin e che la 
dispès stuarzisi e «malità tal jet. 
Di chei doi sidrs alì al è dibam 
«pietà la salàt: bisugne che nari 
si di bessole neutralizzant lis lor 
curis in chel che an di cuiutri 
fasint. 


Planchir - plancut 


Intant planchin-plancùt ‘e ven 
a cognossi la nature'dai siei mèi. 
Culì bisegne tornà a stabili une 
concuardie metint adan i tocs: fà 
une federazion di stàz. 

Ma cemît esal pussibil creà che- 
ste armonie? 1 amîs di un miedi 
a° disin ch'e covente une midisine 
che si clame STATALISIM e i 


amîs di chel altrì miedi, me mi- 
disine che si clame FUNZIONA 
LITAT. 

Ma a l'Europe no j va a plomp 
nissun di chesc’ doi rimiedis: no 
il statalisim ch'al î 
sîì la sò personalitàt spiriv 
tun telîr e a rindi cussì ì sici mo- 
vimenz durs e pesanz, senze ela 
sticitàt: no la funzionalitàt parcè 
elval sarès un rimiedi di pòc, ju- 
ste come il cafè, che, lassant dut 
come ch'al è, al dî par qualchi 
moment la smànie di fà ale. 


La midisine 

E cussì l'Europe ’e pense a une 
È ne, segrete, che nissun 
miedi comòs. "È je une midieine 
componude cun centenàrs di mi. 
lions di elemenz che bastaràs rivà 
adore con qualchi ale di ativà par 
tornà salde e vivaròse. Si trate dai 
popui, fin cumò restàz passîs e in- 
durmidiz e che in vuè a' son l'al. 
time risorse e l'ultime speranze di 
vite. Une grande risorse! Une sen- 
sibilità vine’ secni storie: 
al è il sane da l'Europe ch'al tor- 
ne a sbati tes venis come dal 1789! 

Ma vuè nol è il 1789, e la cus 
sienze popolîr no jè piui ché di 
un frutazzat salvadi; cum di plui 
vuè i popuî ai èn apene scomenzàt 
a cjapà la cussienze dal timp di 
un omp fat e pusitif. Come che 
tal 1789 il popul di Europe al fo 
bon di rabaltà dut cula fuarze 
«al sintiment, doman al sarà bon 
di truî dut cula fuarze dal re 
sonament. 


Lis primis violis 


ad èr des istituzione vieris e ca- 
rampanis da PEurope. In Inghil- 
tere, în Franze, în Italie e par 
dut, a cjalà ben e je qualchi vio- 
lute: ma bisugne cjalì 

podè ejatile, cussì pizzi 

me ch'e je. 

In Franze ‘e je naseude ch'a son 
doi agn la «Federation» che je 
une associazion internazionàl di 
duc' i muvimenz autonomistice; 
in Inghiltere i movimenz autono. 
mistics 2° quistin simpri plui fuar- 
ze e în Italie, dulà ch'o vin ancje 
une interessante riviste culturàl 
che si elame < Conmmmità 3, si ten 
dir e ale si è za fat. 


(AI va indenani in 2. pag) 


Siòr resonîr, 

al vignares a îessi che Lui al è 
mandàt indaîr il nestri sfueis, né 
purvìe des impinions, che no j di: 
splàsin; ma parcè che îl so parori 
al è ledròs cuintri î regjonalisè 
©, Sal vignis a savè che un impie- 
gt al va în cunvigne cun lr, al 
sores bon di mostréj la puarte. 

Il so paron al è un forest, azio- 
nist di tantis indùstriîs, conseîr de- 
tegat di società, paron dal vapîr 
în diviarsis ericutis e proprietari 
di un bon pér dî miliarz in rituî 
© in liquid. Il so paron al è reson 
di jessi cuintri i regjonalisè: do- 
man — no si sa mai — s'e vés di 
tiur drete, tan'che nuje a' cirares 
sia di fîij i conz te sachete. Dopo 
dut chei miliars a' son jessiîz des 
sochetis dai furlans e al podares 
interessa di savé ce che ln al è 
fat par lér sore di chei carantans. 

E ancje Luî, resonîr, al è un pont 
di reson: Luî al è femine e fruz 
e nol îl la în displasés, nol ùl piar- 
di il so puestut par lé daîîr fotis, 
Ma, cl\al mi scolti un momentin. 
Aneje za agn, în Italie, a jerin un 
quindis milions di  galanzumign 
come Lui, ch'a vevin femine e fruz 
come Lui, e par no la in displasés 
© drezzavin il braz romanamentri, 
e’ puartavin la scufe nere cu la 
pinie în bande e la gjarle in tal 
miex e, salacor, ancje a’ passavin 
in file sot i véî di Florean dal Pà- 

= 0 di qualchi altri pipinot, me- 
nant lis talpîs come i purcjnei, E 
cun ché di no l& in displasès j àn 
fat fà la purcjnele a dute la nazion, 
j an fate piardi ogni sclese di di- 
gmitàt, l'an fate ineà tal ridicul e 
te miserie. Lui al jere di chei, no- 
mo? Cumò al è capît, vadì, ce fi. 
cjasse ch'al è fate: ma al è simpri 
femine e fruz... e fregul di strez» 
ze dal cuel. De 56 razze "o cognos: 
sin une vorone dî int atòr pe Fur. 
lanie: int che, dafons dal cosson, 
sul cjast, “e è ancjmò te naftaline 
la scufe nere cu la pinie e la po- 
lezze, parcè che no si su mai! 

Ma sì che si sa! Si sa benon che, 
cun cisigndes de sò fate la biade 
Furlanìe *e cor te buse a tombo- 
lons: 8'implene nome di pedoi d'o- 
gni dontri, sî cjame di parons pre- 
potenz e bogn dî nuje, sî fas roseà 
il cuorp e Panime dai sflocjons 
svelz e carognis, si scole di sane 
par mandilu ai gramulons di Ro- 
me e, ancimò dongije, "e scuen nu 
drî la sò soventît pronte a lassì 
il coreon suì cunfins segnà= dal 
Parieterno în persone, e il non scrit 
sl monument ai martars, tal miez 
de plazze dal paîs. Chese par lui, 
non son displasés, par noaltris & 
son alc di piùs. Puar furlan, màs 
di pocje spese, usît a puartà sim- 
prin su la schene qualchi puron 
di biele vignude! 

Patron, siér lustri, e ch'al mi ri- 
verissi la femine e î fruz. 


MENI PARDT 




















idia, che si 
-suhsîr, ancje il piuî 
‘pi ‘businî da l'aghe 
intor lis fondis dil cjsejel 
'Juisto în chel pont l'Ansse % fase 
“ve nne voltade e cussì, tra i.sterps 
‘di une bande e bs pitris de cjasa- 
“mente di chealtre, ‘al igurlave un 
‘Soré imburît, che avogni montane 
al rontave.tant a fuast ch'al pareve 
Ja vès'di ‘un ‘orcul. 
L'aghe '€ jere avonde largje'ntòr 






























‘an omp di 
‘‘bessòl che, ‘ogni ‘tant, il lusòr di 
“tone du /inluminare în pleo. ©. 

'Rivét ‘donigje, lis fondis dal cis 
‘ejel al sì fermà: il so viaz al finive 
Ti Qualchi. moment dopo la-bar- 
‘fe 'e tomà vie imburide di chè 
‘bande che-jere viguude; Lis ur 
diis che :veglavin ilassù ‘adalt, ‘par 
sore. des miuraîs 2° nalmarin un ale 
‘bal sì movere su Paglie, in ché 
ore tarde e j molarin daòr qual 
chi colp di bale 



























È 
Poo'sù’poe ju a' ché ore steste 
Marciline, în sejapinele, "e Iassave 
‘plane planchin la sò ‘ejatare, tal 
plan di miez ‘dal cjsejel. No vere 
siarît voli seben ch'al jere tart. 
‘Pes stinziis scurîs %epastave pletie 
‘dî pòre ‘© di frét, dute blancje in 
chel vistit tant lane, che lu strie 
‘pes sejalis di 


a: pas e il cdi jbateve simpri 
Fuart. aj i 







































(TE rivà ja, sot i vola dal cjsejel) 
‘chè bande da P'Ausce: lì al jere 
“tinbalconut siaràt cm gàtars grues 
‘6 rasins, ch'al rivave pòc plui ‘in 
‘ist dal’pel da Vaghe- E lì di chel 
‘balcon Ye vere di rivà ume bareje: 
*e.:rivave dibot: ogni ‘gnot. Marck 
‘Fine; stant im :spiete, 'e scoltave. il 
‘‘ejacaruzzà, da l'aghe sn lis pieris 
de murae: j faseve companìe chel 
sunsùr, che cussì bessoline ‘e vere 
" ‘tante ) 
VAL IV ignota lusor di lune nol jere'stàt 
Viceliz:i i ste 

















1 "E 'apiete;: spiete.:; pt 
Uri ie AL à di -vigaî. Nol è mai man- 
NE CO iii i 








‘cndizion; ‘un biel :zovîn. -Plui di 
‘cussì (j8 no. saveve. Lis. peraulis 
‘che luî al cisicave di là di chel mir 
€ di ché fereade a° rivavin apene 
‘es'orelis. de frutate i no: 













è sere 
ldi’‘contàj dut: ‘cui. ch'al 
dere dontri ‘ch'al vignive.. E ‘jè, 
dopo, ‘e vares: fevelit ‘cnî siei ‘di 
‘ejase, che vevin fat altris plans pal 
sè doman. si 

Al'tacqve bielzà 2 sclarî, quan” 
che la contessute, dute ingrisigni- 
de e ingropade, ‘e tornà sù e si 
butà 5 
















arl jet. È 
è ‘mari, emaraveadé dal ritart 
de jentrà in cjarnare ch'al jere za 
‘alt soreli. 

22 Ce asta po né? 

Une ‘cjarezze de-iname la solevà 
‘am (psc, Ma: din ché volte no fo 
“plui chè. Ancjemò ‘qualchi .gnot 
Fe tornà jù cot i volz a spietà: sim- 
«pi di bant. In curt ‘e gambiò mu- 
«se; ‘e scomenzà a lementisi di mil 








Tis.uardiis dal ejsejel no fere 
Tarin ‘imai di (ce che vevin viodùt 
în ché gnot.. Vadì che: naricje no 
s'impensàrin. Une ‘ombre:su :Va- 
‘ghe,.di lontan: ‘salacòr un pescja- 
dor.di afròs; qualchi frezze tirade 
‘a mat wie, par tignî in rispiet la 
int... robis che capitavin ogni ‘al 





(TL veve cognossiit; chel cristian, 
:i mésindadr: al jere un 'zovin di | 








AI passa far 


îne:di un brat pinsir al vignì tal: ghe 


<jàf de îrute: no variessial fat cus- 
Sì a pueste par soràle, chel tal? 
*E:cirì di dismenteà, ’e ‘iarnà ‘a: 
fasi viodi legre e vivardse: uari« 

Dopo més, tre quatri foresì” — 
miez: ‘pesejadors ‘è miez ‘briganz 
— vigndz sù di Vignesie, a’ rivà 
rin indulà.che lAusse ‘e va a finî 
te marine, e si piart tes cjamussis 
dal palùt. Li a° cjatàrin une bar 





“je ferme, bandonade. Dentri al 


jere distiràt. un cavalir, cadatar 
disfat. Un.rem sél al jere peòt in 
bande, "ér la spuinde. Il muart 
al vere une frezze pontade te co. 
pei — quistions nassuidis trà siòrs 
€ finidis come il solit — a pen- 
sùriri. Lu ‘mietèrin’sot, alì dongje, 
tal savalon ‘e la:bareje ur lè ben 
di mendle Vie. 
tr 


Cn grandis fiestis e ejantis e 
lominèriis % forin fatìs lis gnoz- 
ziò di Marciline cun tun Yiobil de 
Furlanie.' La frutate lu ‘veve ejolt 
crissì, come par svindiccuiniri di 
chel altrì. Ma no podere gjavisi 
dal cùr un scrapul, no risave ado- 
re di dismenteasì di chés oris di 
gnot sot. il balcon dal volt. 

L'omp ‘ch'e ver 





ejà ne comuditiz ne caprizzis ne 
cjarezzis, Ma al jere di pocjs pe 
iraulis e simpri indafaràt cu la 
robe: la ‘Jassave masse a lune e di: 
‘spes bessole; e cussì je ’c veve timp 
di ‘torna fa ‘fa dute Ja strade ‘dai 
‘ricuarz. E chei riciare la cunso- 


‘mavin di par i: Pies di prin, piùs 








vistit di muschi: Forin visàz i pa- 
tons, si domanda di ca e di là. No- 
me dopo setemanis si vigni a cavé, 
di ciarz contadins che a’ stavin 
su la marine; di ‘une barcje scri. 
dilide che jere în tal miez des cja- 
nussis e -che-uno dì e jere scom- 
paride, È 

Marciline %e puartà cun sè il so 
segret. La sapulirin pie dopo te 
gleseute di famée, indulà che jere 
stade tantis voltis a cìrî pis © pa- 
dim. 

Un gram di int des campagnis, 
che la veri cognossude pal so bon 
cùî a’ vighirin pe sepulture: an 
cie dai palùz al vignì qualchidun, 
Sì domandavin di cè che jere 
muarte: e cussì, ale a’ verin vio 
dit, ce ca, ce là. E ine perdule *e 
tire chealtre,:sul discori.. 





1 cjsejel st l'Àusse al è anejo., 
riò, «miez..disdrumit: ma l'aghe 
e la Tune si ciàtin insieme; tes 
gnoz cidinis, sot chel balconut sia- 
rit cui gàtere. E la int *e crat di 
viodi, tal zuji dal rifles che fis 
la lune su lis pieris de murae, co- 
me une fantasime blancje che sta 
lì în scolte di ce che l’aghe "e va 
businant. Ali dongje al è simpri 
chel zoro ch'al sgurle e al conte 
‘une storie di amòr: di chés stàriia 
che j plas di sinti "e nestre int, è 
lis forne a contà in file.tec serîs 
d'unvizr. .- . 
TONI DELUISA 








‘Pai mici vdi chest al è il pria 
crie: da jarbe che sinvenie di veri 
tes crevaduris de scjalinade che si 
va ‘sù ‘a San Zuan. Parcè che la 
piere'daî scjalins di San Zuan no 
dè mai muarte e jo la sint a viùr. 
zisi can. me, quan'che lis serena» 


dis. di fevràr mì etrissinin sù in- 


i 'somp dal zue. 


La boschete, de roe, dilà ch'e 
Giàntin vie pal istàt i rusienui, “e 
je anejemò nome un gredii di ra 
màz nîz. pituràt aemat vie, dî 
‘euntri dal il: E. plui ‘lontan,. la 
‘néf‘’e ‘stonfe; ‘blancie, il fl. des 


‘cretis. 
Lis èjampanis di San Zuan a° 


Sgrisui di for e di dentri 


pendòlin rsinis tal are dal cjam 
ilut; ‘e tai cjantons 

i 
stabilidure, al è odàr di mufe, Ma 
no jo no Ju nl: da lontan, vi- 
gnint pe strade lajù, ‘o di viodat 
il soreli ch'al inlusintave lis fueis 
daî oràrs insomp il cuel. Tan'che 
une v6s che clame... 

L'aiar al c'retupidis sot il 
puarti e la piere %e cjante te no- 
tisie des arcadis. 

A n, salacòr, no mi covente 
muje: la jarbe % torne verde e il 
mont, a ejalila stani pamore dal 
zue di San Zuan, al è nome tiare 
în bulidure e lusòr. 

NOVELE 


ini iii nti 


sillonimità. 


FRUZZONS 


Montagnés 

Tes Confessions dal Niero (1 vo- 
Jum,. pag. 150, edizion Le Mon- 
Diet 1867) si fis peranle di un 
«campo. deî Moritagnosi >, che 
Tautor al met des bandis di Frate. 
“In Fridl, però, nol esist un si- 
‘mil cognon; mentri che invezzit 
a Coloret. di Montalban {o dal 
Cont Urban, come ché diseve me 
mari) o vin i Montognés. 

Che si trati di am shalgjo di 
stampe, nol è difizzil di stabili. 
‘Difat, te edizion curade dal prof. 
F. Palazzi (Milan, 1931), si léi 
«campo dei Montagnesi ». 

Eco,-duneje, une famee forlane 
di ‘contadine distinate asrestà te 
storie. 


TITE 


‘ela perpetuale înfamia e depressione de li malvagi huomi- 
ni. d'Italia, .che commendano lo vulgare altrui e lo loro proprio 
dispregiano, dico che la loro moga viene da cinque abomineroli 
cagioni. La prima è cechitade dî discrezione; la seconda, mali- 
‘siaîa ‘eserisazione; la terza cupidigia di vanagloria; la quaria 
‘aîgoriento d'invidia; la quinta e ultima, viltà d'animo, cioè pu- 


(Dante Aricumeri. Convivio I, 11) 









3 
L’Europe 
‘e è la fiere 
{Seguit de 1. pag) 

. Al è dut dibant: FEurope “e al 
propit uarî (e cui no oressial?) e 
în dutis His manieris di 





elemenz indormidiz, 
di sensibilizzàja cula idèe demo. 
cratiche, facinju fentrà tes sinîs de 
responsabilitàt, metint tes lor mans 
il tamon de vite pulitiche cul dîur 
la cussienze de Jor personalitàt e 
des sos pussibilitàz di judizi, di 
decision e di capacitàt. 
L'Europe %e è la fiere, ma no 
pò muri paroò che som nassudis 
TE e 























Guistione Lilologichis” 


|’ ARTICUI E PREPOSIZIONS 


Anoje il furlan al trasforme in'artivui î pronons la 
tins di tiarze persone ifusilla, Mos-illas e; ogni volte ch'al 
covente, ju unîs cu lis partiselis preposizionals, I articui 
determinatifs furlans, fintremai tal secul passàt a’ jerin 
Tu e ju pai nons masculins, la e lis puì feminins, Lindo. 
terminatif al jere e al è un e une, che par antîe si lu do. 
prave aneje al plural, eul sìgnificàt dal talian «cuni, al 
cune: uns furimiegl, unìs murîs, unis stalis, unis chopis, 
par unis 305 chasis, e cet. 

AI va dit paraltrì che, a scomenzà dal secul XV, si 

* «jate tes cjartis antighie, qualchi rare volte, ancje Particul 

1. dl e, par solit, zonejàt par denant di une vocal: fà cha 
71 gran clap (Sinî);quiet è "1 popnl cristian (Blancon); ina 
‘nome in qualchi scritàr dal Sietcent al sconienze com: 
parî plui dispes il che /. E cussì aneje dopo dal Cine- 
cent sì taclie a cjatà qualchi plurà] è 0 ji in lac di ju, par 
plui denant di vocàl (g/ amors: al va let: j amòrs). Cumà 
tu e ju come articui a° réstin dopràe rome ta lalte Cjar- 
gné, e il ju qualchi volte ancje tal Gurizean; 
che ju sì dòprin pardut come pronons: li: sat, ju ài viodus, 

1 atticui feminins la-tis si presèntin in formis sva- 
readis secontri lis diferentis desinenzis che in i nons fe- 
minins în ogni paîs. Cussì, par antie, si cjate lo împì di 
la, tes cjartis di Cividît: 20 schiuello (=la seuele); ma, di 
prisînt, tal alt cjanùl dî Guart a' disîn: la cjaso, las biclos 
puemos. In altris sîz si diseve e si dîs ancjmò: le fiere, les 
dàlmines; 0 las roubas; o las agnes. Insumis la finîl dal 

impri compagne di ché dal non. 

L’artieal determinatîf masculin al reste te forme anti- 

ghe du, ma zonciàt, denant dai nons che scomènzin par vo. 

cîl: Pont, Pardiel, l'af e cet. Ma il.furlan al lasso fr l'ar- 

ticul determinatif incje in tantis espressions dulà che il 

talian lu dopre: al jeve soreli; al va a mont soreli; 'e je 

finîde messe; al sune gjespui; dopo cene sî dîs rosari; al 

Jere vigniît gnot: al cricave dì; quan'che ven fieste si va 

‘@ funzion, a predieje; al é lava mulins a scuele, a braide; 

al jentre istàt e vie indenant. . 

Lis preposizions par furlan a’ son: di (d’) a (ad), în, 
par, cun, su. It di, semplis e articulàt, al ven dopràt tant 
în funzion dal dî che in ché dal da tali 
volte ‘e nassarés cunfusion e alore si 
ameje il da în Jîc dal di: al é rivît un sior da Vignesie. 

L'articul determinati preposizionàl, pal masculin al 
è ume sole forme del-daî, alaî, cul-cui, pal-paî, tal-tai, (o 
in tal, în toî) sulsui; pal feminîn % vin das formis: une 
intiere e une senriade: da la, da lis e de, des; a la, a lis 
e €' esi pa la, pa lis, e pe, pes; ta la, ta lise te, tes (o in 
ta la, în ta lis c în te, în tes); ma nome cu la. cu lis; su la, 
su lîs. Une regule cigure su la maniere di doprà chestis 
formis no sì pò rigjavéle ne daì seritora, ne dal ds di uè: 
2] parares che, te tradizion serite, si dopri par solit al sin- 
‘gulir la forme lungje, zonejanle cu la pòstrofe denant î 
nons che scomènzin par vocîl: un de nda l'anime; cu l'a- 
sule; un puint su l'agadorie; a Peternitàt; la ponte da 
Pongule; ta l'ombrene; in chel an da l'invasion; jù pa 
FItalie; parvìe da l'usanze c cet.3 e la forme scurtade cui 
nons che scomènzin par consonante: te braide, de mari, 
pe strade, e' sùr e cet. Tal pluràl il furlan normîl la do- 
pre simpri lis formis curtis: des agnis, tes urtiîs, pes ar- 
mis, es dis e mieze e vie indenant. No son formis fur- 
lanis, ma hruz talianisime, chesc'» nes  compagnis, 
nei timps pussîz. Nol é masse biel doprà, come par ta 

an, il daî, des cun valor partitif: "o ài viodudis des fe. 

is passat dai agn, e cet. , 

L’articul indeterminatif al va dopràt simpri dista- 

càt de preposizion, come in dutis lis lenghis vignudis dal 

latin: di un, di une (plui di ràr: d'un, d'une), a une, pur 
un, cunt un - cunt une, sune tn - sunt une, int un - int une. 

(Lis preposizions în, cun e su a’ zòntin in < epitesi > un 

£ eufònic, che non si sa nancie cemiit scrivilu: surt-un, 

o sunt un, 0 sun fun?) Nol va maî dit © serît: 9une cja- 

drée, d'un mani di pale, ancje se lu scrif qualchi volte Zo- 

rut ma: sunt une, cunz un, 



























































tantis diferenzis (e no 
grafie) e tantis formis davueltis da influenzis fo- 
restis: par lu det Culau; cun lu cîrs su lu chodér; cun 
in glu confins (al va let: ju); de la segra; in lu 
lis partignincis; in l'androna: cum plusòrs; cun 
lis altris; chun une tire; chul Signò; chulg vuming (al 
va let cu); e vie indenant. 
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© ciclise’ se la nestre viciclete 
* ie squancassade pis d'une gurlete, 
puartaîle a DE LUISE în Bore Praclîs, 
che gnove în ton moment us ‘e ds! 


Cjase dal Ciclo 


di GINO DE LUISA 


Lavorazion fate cun dute îa cure e cun materiàl di piene garanzie, Labo- 
ratori specilizzà; par febricî biciclets d'ogni fate e furgonzios. 


CENTRAL FILIAL 
Bore” Praclîs 81 Bore” Puarte Gaove 16 
Telefon 33-02 Telefon 3545 


. UDIN 














Inviare corrispondenze e 


di ‘Patrie dal Friîl”, 





collaborazione alla Redazione 


via Cussignacco 4 - Udine 


UAN 











RICORDA CHE L'ARTICOLO I. DELLO STATLUTO DICE: IL M.IP.F. 
BA LO SCOPO DI DARE ALLa REGIONE FRIULANA, RICOSTITUI- 
TA NEI SUOI CONFINI NATURALI, LA PIU” AMPIA ADTONO. 
MIA NELL'AMBITO DELLO SPATO ITALIANO. 

PRECISA, IN LINEA GENERALE, CHP TUTTE LE MINORANZE 
VANNO SALVAGUARDATE IN TUFTI 1 LORO DIRITTI. 

AUSPICA CHE IL GOVERNO ITALIANO INTERVENGA PER SOL 
LEVARE LE POPOLAZIONI DELLA SLAVIA FRIULANA DALLO 
SPATO DI MISERIA E ABBANDONO IN CUI SI TROVANO. 





DENU; 





SA CONTENUTE. 


CIA ALL'OPINIONE PUBBLICA LO STILE TIPICAMENTE 
FASCISTA DI CERTA STAMPA E LE VELENOSE MENZOGN 
LUSIVE AL MOVIMENTO REGIONALISTA FRIULANO IN 





Ap 
ES 


CONSIDERA URGENTI PER IL MIULI-VENEZIA GIULIA LE ELE 


ZIONI REGI 





VALI AL FINE DI ELISENARI 
TENDENZA SEPARATISTICA ED IL RISORG) 





: OGNI EVENTUALE 
ENTE SPIRITO SU- 





PPRNAZIONALISTICO CHE RAGGIUNGE LN UNICO SCOPO: 
QUELLO PI ECCITARE GLI ANIMI E DI TURBARE LE ACQUE. 








Movimento 
Popolare Friulano, duì Promotori 
ne venne precisato lo scopo che sì 


Quando nacque 





identificava con la ricostruzione 
integrale «della Regione Friulana, 
neì suoi confini naturali e con la 
più ampia uutonomia entro l'am- 
bito dell'unità italiana, In parti- 
colare il Movimento si proponev 
‘e si propone. al di fuori di tutti i 
partiti politici, di lavorare per il 
bene e nello interesse della nostra 
Regione, dando ai nativi il diritto 
alla preminenza e alla preferenza 
nella direzione e negli impiezhi di 
‘ogni ordine e grado. 

La ragione per cuî, e non solo 
fra di noi, ebhero a sorgere co- 
desti Movimenti non è difficile da 
scoprire. I danni o per meglio di- 
Te le sciagure che i Governi cen- 
tralisti avevano cagionato con la 
loro mala amministrazione, erano 
stati ormai esperimentati da tutti, 
e ognuno li riconosceva, salvo ben 
pochi idealisti cronici e natural 
mente quellì che ci vivevano so- 
pra. Perchè, se noi soppesiamo e 
‘osserviamo coloro che sì dichia 
rano decisamente avversi al no- 
stro pensiero, non sarà difficile 
scorgere il motivo e la fonte di 
tale intransigenza. 

Con ciò noi non vogliamo per 
mulla minimizzare il numero di 
‘essi, perchè purtroppo è noto che 
sono infinite le persone che l'Am- 
‘aministrazione Centrale sovvenzio 
Da în un modo ovvero nell'altro, 














ma sempre con i nostrì denari, e 
allo scopo che le cose non abbiano 
a cambiare. E abbiamo un modo 
molto semplice per distinguerlì dai 
Friulani: sono autorevoli, prepo- 
tenti e forniti di tutti gli attributi 
tipicì del superuomo. Ma or- 
maî pensiamo che il loro gioco 
volga al tramonto. Perchè spec 
mente nella nostra terra abbiamo 
imparata a conoscere i frutti del 
nazionalismo ingiustificato e sap- 
piamo per dura esperienza che 
esso si risolve sempre a nostro 
danno. 


Si è per ciò che noi rispettia- 
mo tuttî i Friulani nelle loro co- 
stumanze, neî loro usi, nei loro 
ideali. 

E sappiamo di essere uniti ap- 
punto per questo. 

Quando parliamo di desiderare 
la pace, quando ci opponiamo al 
tentativo di soffocare le lingue na- 
tive del popolo, di turbare gli iea- 
li che sono îl patrimonio indistrat. 
tibile dell'uomo, noi non abbiamo 
alcun timore che per tali fatti ci 
si volea avcusa di fare il gioco di 
altre Nazioni. 

I veri disfattisti son quelli che 
per costituzione fisica e per abi 
to metale cercano di portar dissi 
dio dove non esìstono motivi di 
rancore. 























E noi siamo decisamente con 
tro di loro in compagnia di tutti 
i verì Friulani. 





FRIULI O 


SPITALE! 


La nuova galleria 


e la Mostra del disegno italiano 


In vicolo Florîo è stata inangura- 
3a, îl 16 scorso, «La nuova galle. 
ria» che si apre con una eMostra 
del disegno italiano» (non natu: 
ralmente con la pretesa di cem 
rire qui <tutto» il disegno itali 
no). Nella presentazione stampata 
si indicano i Jodero?ì scopi: e0f- 











frire motivi di studio e di aggior. 


namento agli arti 





agli amato 
ri. al pnbblico — in una regione 
geograficamente lontana dai 
si centri italioni..> — Speriamo 
‘così che Pospitalità' che il Friuli 
offre, possa essere finalmente ri- 
«cambiata altrove con la stessa cor- 
dialità ai nostri artisti. 

La mostra non 








presenta gran 
snumero di opere, ma è sostenuta 
in cambio da nomi. per la mag- 
gior parte, di sicuro apporto al 
‘mondo artistico. 

Il disegno è uno dei lati della 
“Pittura, ma può anche dire una 
ssa parola compiuta come vedis- 


mo di certi disegni che non cono 
altro che pittura a bianco e nero. 
Infatti, a parte il «modo» pitto- 
rico 0 plastico di ciascun dis 
gno, si possono ricozoscere qui le 
stesse tendenze della pittura: c'è 
chi semplicemente ritrae l'aspet. 
to delle cose, c'è chi dà ed esse 
ua potere allusivo imprimendovi 
Vatmosfera di una propria «im 
pressione» (es: Treccani, cè in- 
vece chi esprime tmo spettro in 
teriore per pura associazione di 

Afro) e qui ci «fi 
le possibilità di control- 
trettî a Tosciare ai 


famosi posteri el'ardna sentenza». 























Segnaliamo poi le mostre per- 
sonali di Passalenti e di Canciani 
e la permanente allestita dal so- 
lerte Liusso in una saletta della 
Birreria Moretti di via Rialto di 
eui il gerente è, pur adentulo, 
Tameno presidente. 





AL 


Sede del: Movimento: via .G. Verdi 2a 


> Udine 


Conto ‘Corrente Postale n. :9.1736 ititestato “al Movi- 
‘mento Popolare Friulano 





Che cosa porterà al Friuli il piano decennale 


per. potenziamento delle aree depresse ? 


Un manifestò diffuso a cura 
della D. €. annuncia il «grande 
piano decennale» di potenziamen- 
to delle aree depresse, che importa 

una'spesa di 1209 miliardi. 

«I fatti sconfiggersono la dema- 
gogia — dice il manifesto — e in 
dieci anni l'Italia farà un formi 
dabile passo avani sulla etrada del 
progresso civile». 

I 1200 miliardi, che sono desti. 
nati in gran parte al Mezzogior- 
no, saranno così distribuiti: 

— RIFORMA AGRARIA: 300 
MILIARDI (In Friuli la situazio- 
ne agraria è în piena rovina: la 
piccola e media proprietà dei non 
coltivatori diretti è în liquidazio» 
ne; i prezzi dei prodotti agricoli 
sono in continua discesa, mentre 
cresce il costo della vita). 


— IRRIGAZIONE E BONIFI. 
CA: 500 MILIARDI {In Friuli 
le spese di bonifica gravano sui 
proprietari; il Canale della Liber- 
tà è ancora în progetto; le vere 
sfruttatrici delle acque sono le so- 
cietà elettriche che prosperano in 
regime monopolistico). 


— STRADE COMUNALI E 
PROVINCIALI: 150 MILIARDI 
(In Friuli è nota la situazione 
della viabilità sulla destra del Ta- 
gliamento; Varteria per Lignano 
attende î fondi: «e qualche cosa 
è stata fatta, Ja maggiore spesa è 
stata sostenuta dalla Provincia e 
dai Comuni) 


— TURISMO: 150 MILIARDI. 























(In Friuli, da questo lato, siamo 
sempre a quota zero). 


— GRANDI ACQUEDOTTI, 
110 MILIARDI. (In Friuli persi» 
no il modesto acquedotto della 
zona cèntrale deve essere sorven- 
zionato dalla Provincia, il che si- 
gnifica con fondi locali) 


-— BACINI MONTANI, MI. 
GLIORAMENTI AGRARI: 100 
MILIARDI (In Friuli la zona mon 
tana è all'apice della depressione: 
vedi Carnia, Canal del Ferro, Sla 
via Friulana), 

Ed oltre a ciò il Friuli è inva- 
so dagli impiegati meridionali e 
ì suoi figli, all’estero, sudano nei 
lavori più ingrati; il Friuli 
pato dalle imposte e dì: 

infiniti tributi che vanno al cen- 
tro. 

Nel manifesto non figurano le 
sovvenzioni alla grossa industria 
parassitaria che vive ormai în con 
dizioni di ‘monopolio; ‘mentre in 
Friuli gli industriali di Maniago 
sono în stato fallimentare e in tut 
ti si moltiplicano 
i protestì cambiari. 

Questi finora sono i fatti. Si 
può ancora a prestar fede alle pro- 
messe. murali? Specialmente 
quando si sa come la burocrazia 
centrale italiana si comporta nel 
la distribuzione dei fondi, e quan. 
do sì sa che i venti miliardi ane 
mui destinati alle aree depresse 
del Centro e del Nord (gras chel 
dindi!1 saranno manovrati dai nor- 
mali organi di governo! 


























Moto sugli sioti di Credito in Fri 


Usuraî toscani ed ebrei 


L'attività dei feneratori fin dal 
Medioevo trovò campo particolar 
mente favorevole nel Frioli ste 
rile e povero. Quando il Patriar. 
ca Raimondo della Torre nel 1290 
accolse nel suo dominio molti fuo- 
ruscìtì toscani, alcuni di questi si 
posero tosto ad esercitarsi l'usura 
in modo talmente esoso da proro- 
carsi contro. appena oito anni do- 
po. un ordine di sfratto dallo stes- 
so Patriarca. 

Però molti di essî erano ormai 
così potenti ce poterono rimane 
e e continuare i loro affari in bar- 
ba a tutte le Irzgi e scomuniche. 
Il tasso legale dei prestiti era del 
18 e più per cento, ma quello pra- 
ticato non aveva misura: basti ri. 
cordare che la stessa città di Ti 
ne per avere denaro dal 1306 al 
1517 dorette pagare fino al 75%! 

Nel 1359 esisteva în Udine una 
società di Fiorentini detta e Com- 
pagnia della Stazone > con j carat- 
terî di una vera Banca: ai deposi 
tanti si dava il 157%: non sî sa però 
quanto pagussero quelli che chie 
devano prestiti. 

In questo tempo appaiono în 
Friuli i privi ebrei, quasi tutti 
venuti dalla Germania: essi fon- 
darono delle banche private accor- 
dando prestiti su pegno. Quando 
nel 1920 il Friuli passò sotto la 
Repubblica di Venezia, nemica di 
Firenze, i toscani in gran parte 
scomparvero ed i giudei presero 
maggiormente piedè esigendo non 
soltanto lauti interessi, ma anche 
numerosi privilegi dalle Comuni- 
tà. L'Autorità Ecclesiastica, che 
sempre aveva combattuta l’isura, 
pur dovendo qualche volta, in e 
































streme necessilà, soggiacervi essa 
stessa, vide il pericolo che ne ve 
niva anche alla Religione e mise 
all'erta enti pubblici e privati. Nel 
1450 il Consiglio di Udine annal- 
lava i patti conchiusi con gli ebrei; 
ma questi si salvarono all'ombra 
della giurisdizione dei Savorgnani 
€ piantarono un Banco in Cjavriîs, 
aumentando îl saggio sui prestiti 
dal 15 ai 20%. 





Manti di Pietà 
e Casse di Risparmio 








i fondava in Udine e poi 
negli altri centri principali della 
Provincia il Monte di Pietà allo 
scopo di eliminare l'usura; però 
la banca ziades sopravvisse egual 
mente fino al 1798, 

Nel 1822 sorse. ad opera del 
Monte di Pietà, la Cassa di Ri- 
sparmio di Udine, ma ebbe breve 
esistenza; soltanto nel 1876 putò 
risorgere e prosperare con vita uu- 
tonoma. Nel 1867 era stata aperta 
în Udine una suecursale della Ban- 
ca d'Italia. Soltanto nel 1872 per 
iniziativa locale sorse le Banca di 
Udine e nel 1875 la Banca Popo- 
lare del Friuli. In Provincia si 
fondarono frattanto diversi Istin- 
ti Bancari astonomi, promossi da 
privati 0 da società. 


Casse operai e rurali 
Ma la popolazione operaia ed 
agricola non sentiva sufficiente 
mente i benefici di questa fioritu- 
ra del credito, per cui, ad opera 
sopraîtutto dei cattolici organizza 
ti, s'istituirono Casse Operaie e Ru- 
rali per facilitare i piccoli rispar- 

(Continue în 4. pagina 












nel sistema ladino 


(ui «Saggì Ladini» di G.L Ascoli 
Comprendo' sotto 3a 

ienerica di 

dini, quela 

sirel 





minzione 
favella ladina; 0 dialetti Ia- 
serie d'idiomi ‘romanzi, 
ta di loro pér vincoli di affinità 
Reculiare, la quale, seguendo la cuma” 
delle Alpi, va dalle sorgenti del Rene 
anteriore insino al mare Adria 
© (chiamo zona ladina il territorio de 
Questi idiomi occupato. La serie si pus 
dividere ente in tre 
Egon: La la sezione occidentale, che 
compone di ‘tutti i dialetti rortanti 
de” Grigioni, dli'itatiani fe po nenai 
la centrale, che abbraccia le varici 
Jadine tridentino-occidentali © 1 grup 
po ladino tridentino-orie:fale ed alta 
bellunese; © 3a la orientate 0 friutona. 
Ta continuità della zona Jadina più nati 
sussiste, avendola rotta, in più d'un pure 
fo, Î1 soverchiare della favella tedvra 
da! settentrione o d'altrà eialetti romene 
2 da mezzodi; ma le interruzioni son 
a che non sì 
soglia credere dagli studiosi. Anche ai 
tale dovremo per 
qualche frappo- 
D pure slavo; © di certo 
il terreno è da secoli disputato, al di 
qua delle Alpi Carniche e delle Giule 
{ra la favela degli Slavi e quella dei 
Tadini. Ma la zona ladina non ha solo. 
Perduto la su» piena continuità. 1 die 
fetto di grandezza politica e di splendi 
de lettere, 11 qualo, dall'im canto, rende 
più imporiante, nell'ordine etnologico 
€ storico, la consonanza dei diatetti che 
giamo a studiare, siccome quella 
n sÌ può ascrivere; in quasi ve 
rana parte, ad influssi civili che sien 
posteriori alîa conquista romano, la- 
sciava, dall'altro, facilmente aperto fl 
territorio ladino alle invasioni delle ate 
tigue favelle, che spettavano A geni 
per civiltà 0 ner numero più podero= 
se. I confini di questo perciò si vanno, 
da secoli, sempre più restringendo; 
alle gravi perdite che la favola ladina 
subisce per la prevalenza degli atri 
dialetti romanzi o dei germanici che la 
ricingono, non si può contrapporre se 
non l'esiguo risarcimento di ciò ch'essa 
Fapidamente guaduma © riguadagna, 
nelle ultime guerazioni, ad oriente, so: 
pra la favella degli Siavi. 

La unità romana si rifrange in mi- 
rabile guisa anche per entro a un sia 
golo dialetto Indino; e le divergenze tra 
le singole varietà ladine non sono di 
poco momento pur nelle fasi più ge- 
nuine che a noi sfa dato esaminare. fifa 














alle differenze ingenite, e gi naturali; 


sviluppi di esse, ormai iunge, a 
rendere tra di loro vie più disformi le 
condizioni dei vari dialetti Indini, la di- 
vena quantità 0 qualità di alterazione 
che per l'influsso di estranee favelle es- 
si hanno patito, nella sintassi, nel les- 








larga immissione di vocaboli germani» 
ci, noi vediamo, appunto colà snaturar- 
sì, în ragguardevole parte, la costru- 
zione, ia frase; sì che si adoperi materia 
romana con spirito tedesco. È tuttavolta, 
colà ancora, circola în qualche varie: 
tà meridionale ta? vita latina, che me- 
raviglia e innamora, 

Ta aîtri gruppi avremo delle varietà 
che si possono dire nell'ultimo stadio 
di quella metamorfosi per cui da favel. 
Ta îadina passano in altra favella ro- 

così che non è facile un criterio 
che separi questi esemplari evanescenti 
da quei dialetti, o lombantì, 0 veneti, 
în cui restano vesticia, viù 0 meno 
sporadiche, dì favella izdina; e la pra- 
senza di queste vestigia non è poi sem- 
pre facile discernere da quello comu- 
nza od affinità di fenomeni che de. 
da attizuità genetica, anzichè da ri- 
vprsamenti di età posteriori. 
iNustrare îa genesi, descrivere l'istoria, 
Je alterazioni, le esterne attinenze dai 
i ladini, sarebbo compito per gran 
parie nuovo, e nobil Î0 
Presumo, coi saggi che cra offro, di ba- 
starci pur mezzanamente, anche per 
quei capi intorno nî quali versarono 
Nondime- 
no. î1 problema fu ds me tentaio in 
Ogni sua parte; e l'abbondanza e la si- 
curezza delle fanti. e l'esser pra: 
cune tra le mie fonti v 
per sempre, sì aggi 
mi che anche 
ze non affatto 

I Sagvi ladini dovevano essere questo 
breve modulo; ima essi a pedo a poco 
sî sono allargati, e gli siudi romanzi, 
ed altri  congeneri, vennero intanto 
prendendo nella nostra Accedemia uno 
sviluppo che cgnora cresre. Quindi Ja 
idea di questo Achivio, che sì potesse 
fare organo comune di più scuole, pa- 
lestra pei 














































maestramenti ed esempi. 
(Continua nel prossimo numero) 
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«Premio di: figura ” 


Entrate al Caffè Fant. Per pri- 
macisa, sistemato con maliziosa 


to il quadro, dalle campiture chia- 
166 veste;dal forido'rosto che par. 
tecipa della vita delle cami, dal 
tranquillo scandirsi dei piùni 'e‘dei 
volumi, :Tuttintorio, ; alle . pareti 
‘ancora;.e' solo ‘efigura»: con ‘una 
‘biiona rappresentanza delle più va: 
rio ‘tendenze stilistiche. 

- Soffermiamoci qua e'lì. Un af- 
fresco! di Bastianutto ‘rende anche 
cari ‘mezzo plastico. ‘il movimento 

idoso della massa equorea, în cui 
introduce’ e ‘quasi si dissolve il 
midto ‘sinuoso delle membra u- 


Zandigiacomo presenta un tipo 
di “vecchia ‘cocotte, ‘costruita. per 


un senso di materia sfatta e greve; 
im ‘contrasto’ forte con la rigi: 
imbiatsamata' della 4 Nutrice» di 
Lotta che, per il modo di stagliare 
îl'volume e per la colorazione falsa 
è'ipiitica ‘mi fa pensare. all'uomo 
imedcanico.. ... 

«Caterina»: di :Daneo Romto ei 
impone per una sensazione imme- 


dinta di materia forte, completa, 
vibrata, sul tono di buon legno an- 
tico, immobile eppur non îmmota, 
nell'espressione non so se:ehete o 
sorniona che ne fa un carattere», 
pur senza gli elementi accessori e 
deteriori della tipizzazione. 

Il ritratto di Silvio Benco, sa 
piente e appassionato nella colo» 
razione e în quel ricavare luce ia- 
terna con tocchi di bianco che 
rimbalzano vivi su tutta la massa, 
ha però qualche piacevolezza da 
pastello e un certo spiritoso gusto 
dialettale. Delicatissimi ‘toni e on- 
dulazioni sommesse ha invece Ta- 
vagnacco nella testa di fanciulla: 
în così esiguo ‘campo c'è tutto un 
sincero mondo lirico. Il corpo però 
è lasciato un po” in disinteresse. 

Onestà e convincente è anche la 
‘parola ‘sempre franca e solida di 
De Rocco che riscatta'con una sicu 
ra forza costruttiva qualche con- 
venzionalità coloristica e qualcosa 
di sommario che lo limitano. 

Dopo un’occhiata al vivo ritratto 
di «Rossa», al quadro di Meneghi- 
ni, simile al fondale di un teatro 
di provincia, alla donna malata di 
Poz, a De Cillia che si cela sotto un 
paravento. di tenebrosità, ad altri 


"= 


i, SIGNO 


Conversazioni ton i lettori su questioni politiche, linguistiche, letterarie 
(Ul “‘penardi,, 


LaVorres sapere’ perchè non si fa il 
nome del“ pennzizolo” dei quale si par 
la nel'citato’articolo; Mi sembra sia evî: 
dente Taccenno a une determinata per- 
500. Mi permeito rilevare ina cosà : che 

‘quel tale > "’pennaîuolo”’  "’inaacenzo” 
possiede 0 dimostra anch'egtt una sua co- 
dente l'actentio a una determinata per- 
stante coerenza call'idea nazionale, so- 
al'Friali\“E" una rispettabile coerenza 

i questi, E perciò non ve disprezzata, a 
saio parere, nel modo adoperato dat si- 
guor Meni Parat, 

y UN LETTORE 


questa è la ‘quinta ‘persona che ci 
ghiede ‘chi ‘sin ‘quel ‘disgraziato ‘ipens@ 

>. Ud'atrode sospetto ha: attrartranto 
ta mente di parecchi innocenti» Er 
dentemiente ‘ Meni * Parut ‘ha' colpito ‘net 
‘segno. Ma si masttano sì cuore fa pace È 
‘suspettosi : la corrispondenza, alle po- 
Vemnica,: ‘coni chi ‘active alla ‘direzione o 
dli'‘redattori ‘si tere in questa “pazina, 
not nella prima. Le dettere ei ‘int 
ni» sono dettare Ftizie a persone fitti 
zie ‘e nom ‘fisiche: ‘una maniera. ome 
ma'altra ‘di scrivere articoli, che dite 
alcunì apprezzabili vantagj ca è anche 
di moda. Cio tion significa che sano 
Teltere ‘a vuoto, ‘poichè se i ‘destratari 
mon esistono Fsicamente, esistono i lo 
rv comnotesi morali; i loro: difetti i “oro 
lati grotteschi, sia pure inerenti a perso- 
e Fisiche diverse. 

E ‘se provocano risentimenti, è segiio 
chie «attaccamon., È 

Quarito alla coerenza der nosto «pe 
marito nel culto dell'idea nazions'e, come 
la poîrenimo negare se l'abbiamo fmma- 
sinata no? Ma conosciim un vecchissi- 
mo ‘gentiluomo che può variare n ot- 
‘tantentie coerenza fil colto dell'idea fen- 
dale! 


Un furlan in Sicilie 


ine, 8 di avril 1950 
Citr sfuci de < Patrie dal Fridl, 

al è vot més ch'o soi cu în Sicilie, 
Tontan de me tiare che tanto vini. 
70 sint le nostalgie de nestre init fur 
Tane ©” desideri tant rorné in miez 
« Vualtris e ciuminà su la tiarè do 
sGè riassiit. "O soi furlan e, par sei 
plui specific, "o soi nassîit a Andu- 
ins ("0 sares di chei «di la da l'ago» 


ma "o stoi a Padiòr, tai ejasaì Sar- 
torî,;e “o:soî ferovir. E chei talia- 
noz de nestre'aministrazion a' mi 
àn'trasferit mè, in miez a. chese, 
terons, invessit dì mandè jù è lér 
copàris, che cà son nassiz, 

Se tu sintissis, ce gole che àn 
cheî sacrafàtors di culì dì vignî 
te nestre tiare! *0 ai pòre che qual- 
chi sornade le cjapîn d'assalt. Ma 
jo ju sbreghi prime che partissin!.. 
"O ‘soi stuf,..‘’o "nd'aî fin parso- 
rel... E mi sbrochi quan'ch'o cjati 
qualchi furlan e "o berìn il taiùt 
e "o fasìn le tabaiade in te nestre 
cjare lenghe... Quon'che mé sir 
mi mande el sfuei de «< Patrie dal 
Friîil» ’o mi siari in' cjamare e 
fin'che no lu ài let fin te ultime 
rie j no viarz la puarte nancje sal 
ven el turamot... 

Saludimi le Furlanîe, tiare be- 
nedete e la mè morse che jo fur- 
lane! Saludimi Titute Lalele e Vi 
gi Scuete: ‘o soi în posses di une 
vore di libris scri di lér. 

DANILO COLL. 

*O vin publicade squasi dute la 
so letare par dà nn freghenin di 
Jezion e di rispueste a qualchi 
ctidumar di chenti che nus secje 
His mirindis contant nome fotis sul 
cont dice che pènsin i vérs fur 
lans. 


Irriverenza ? 


Lo scherzo fra î limiti del giusto e 
dell'onesto, Piace a to!8, anche gi sof 
toscritto; fa buon sangue, Nan posse 
però approvare, e mi ha indisposto, quan 
to scrive G. Perusin ne lis notutis ri- 
spetto a Vittorio Emmanuele e Pio No- 
no: «Ben fentre, ma lasse di fir il be- 
steol-. Il + hesteol. Pio Nono! E V. E. 
dret in poradis! Il contrari al seres 
stit plui vr. Insomma si scherzi coi 
fantî e sì lascino stare i santi. 

P. D. Pim SL 


È” probabile che Ella abbia ragione, 
Padre, circa la destinazione oltreterre: 
fia di quei due personeggi, almero Lma- 
namente © cattoicamente, perlando, E 
ci piace consiatare che qualchedsno con- 
Servi ancora, nel Suo Ordine, que: 

cise opinioni, mentre parecchi suoi com 
fratelli sembrano diventati pelafini: del 
più eoceso nazionalismo e usmo Un tia 


‘sinceramente. : Non posso tuttavia 
astenermi dal fare alcuni conîron- 
ti con un bozzetto di Zigaina vi 
sto tempo addietro (lo Zigaina 
® presente alla Mostra è sbandato e 
sconseguente). 

L'episodio che ha stimolato An- 
zil e Zigaina è lo stesso: l'occupa- 
zione delle terre. Molti elementi 
del quadra li avvicinano, ma c'è 
un forza interiore che li differen» 
zia ialmente,: senza “conta 
re che essi sì esprimono con stile 
ben diverso. Il quadro di Anzil 
offre una composizione armonio- 
sa, direi ‘classica, ‘ina senza forti 
spinte: il movimento sî esaurisce 
circolarmente sulla terra ondulata; 
la colorazione è piacevole, troppo 
piacevole e leccata per non cadere 
nella oleografia. Quì l'idea non as- 
sume proporzionì drammatiche. 
Nel bozzetto di Zigsina invece, la 
passione non descrittiva, ma erom- 
pente da dentro, si esprime attra 
verso la rinuncia alta fisicità delle 
figure e attraversa îl ritmo atstero 
e serrato che danno all'opera una 
immediatezza allusîva e operante. 

Le falcì e le bandiere in Anzil 
sonò caggiunte», in Zigaina rien 
trano invece nella stretta necessi. 
tà coloristica e costruttiva. 

Ne viene una elementarità e sin- 
teticità che, se rischia di cadere 
nel simbolismo di ‘manifesto, crea 
però una forte suggestione di epi- 
cità, s 

AL 


Ensegio incomprensib'imente oppiRo 2 
quello che vigeva nella Compagnia mez 
20 secolo fa. 

(Ciò posto, La preghiamo di notare 
che îl nostro collaboratore G. Perusîni, 
valente studioso dell folclore în genere © 
del nostrano în particolare, non Îs presta 


fare buon sangue, ma come ua esema 


mote concezioni nella mentala popi- 
lare. Cè dunque un intento d'indole 
scientifica © non una stupida Irreveren- 
za in quella «nota». Del restò il caratte» 
re puramente fantastico © fiabesco di 
tutto l'episodio è così evidente, che la 
volgarità dell'espressione (registrata 
solo per iscrupolo d'esatterza) perde 
ogni virulenza, 


AI Congresso 
di Locarno 


Il dott. Gaetano Perusini, vice- 
presidente del M.P.F. ha parteci- 
pato în questi giorni, a Locarno, 
ai lavori del Congresso Interna: 
zionale delle « Tradizioni popola- 
ri» portando un notevole contri- 
buto per quanto riguarda il Friuli. 


In vetrina 
H prof. Vigevani, uno dei fon 
datorî del nostro Movimento. au- 
tore del volume <H Friuli oggi» 
ha dato alle stampe tramite PÀs- 
sociazione Calcio Udinese, un gros- 
so volume di ricordi sul calcio u- 
dinese Lo stile è gustosisimo. La 
storia dell’Assoc. Calcio è.un po” 
la storia del Friuli. E la prima vol 
ta che um letterato scrive la storia 
di una squadra calcistica, La pub- 
blicazione torna a tutto merito del 
la dirigenza dellA.CI. 
Vigerani: «Memorie di 
tm appassionato della Assoe Calcio 
Tdinese - Arti Grafiche, L_ 600. 


Rinovait 
l'associazion a 


<Patrie dal Friùb 


schemi ecc, eccomi al Lo premio, 


A TARCENTO 


ad Anzil con cui mi congratulo _ 


Istituti di Credito in Friuli 


(Continuazione dalla 3. pagina) 


mì e prestiti ai lavoratori delle of- 
ficine e delle campagne. Le prime 
Casse Rurali in Friulì sono quelle 
di Fagnigola {Azzano X) c Pravi- 
sdomini, fondate nel 1884. Seguo 
no în breve molte alire fino a che 
nel 1910 se ne contano 63, con un 
complessivo di 9094 soci e di lire 
327.998,99 di capitale; 

Le Casse Rurali, qualche volta 
per la incompetenza, più spesso 
per la faciloneria, reramente per 
la disonestà degli amministratori, 
subirono ‘gravi rovesci ed alcune 
dovettero essere chiuse. La loro 
vita venne resa ultimamente diffi. 
cile e talvolta superflua dall'esten- 
dersi delle filiali delle Banche in 
molti paesi della Provincia, La 
Banca Cooperativa Cattolica, sorta 
nel 1896, acquistò la fiducia delle 
religiose masse delle compagne e 
sostituì diverse Casse Rurali, spe- 
cialmente dopo che la S. Sede vi: 
tò ai Sacerdoti di assumere uffici 
di responsabilità negli Istituti 
Credito e nelle amministrazioni 
non ecclesiastiche in genere. At- 
tualmente nella Provincia di Udi. 
ne sopravvivono 25 Casse Rurali, 
aderenti all'Ente Nazionale delle 
Casse Rurali ed Artigiane. 


Banche di oggi 
Poi vennero la prima guerra 
mondiale e i fallimemi tragici di 
grossi istituti bancari, poi le ban- 
———_—€—___—_—_—_ 


che vennero sorrette e garantite 
dal Governo © iniziò l'epoca del 
doppio bilancio e del segreto ban. 
cari 

Oggi in Friuli hanno vita pro. 
spera lo Ranca d'Italia, la Cassa 
di Risparmio, Ia Banca Commer- 
ciale, Ja Banea del Friuli, la Ran 
ca Cattolica, it Banco di Roma e- 
qualche piccola Barica Lipiéamen= 
te locale; privata, come il Banco. 
Eilero a Tricesimo, In regime vin- 
colistico il fallimento di una ban- 
ca significherebbe il fallimento 
della politica economica del Gover- 
no. E° noto che il 25% dei depositi 
deve essére affidato al Governo il 
quale corrisponde alle banche un 
interesse del 4,75%. Per contro» 
partita permette clié le banche- 
pongano interessi alti suì prestità 
{un tempo ciò ti chiamava usura). 
© diano interessi minimi sui depo- 
siti. I depositi bancari esistenti în. 
Friuli oggi ammontano a 21 mi- 
Viardì. 

Ed ora una considerazione. £ 
proprietari « azionisti » delle ban 
che friulane locali, sono antiauto- 
nomisti, Perchè? 
AURELIO CANTONI 

Direttore responsabile 


Reg. Trib, Civ, di Udine n, 20 del 12-49. 


Tip. Ed, «A. Manuzio n - Eidige 


Oleso provà un licòr veramentri bon!? 


Domandait un 


CIOCCOLAT'OVO CANCIANI 


ma che i sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cremese 
UDIN 


Licòrs fins 


Licérs fins 


VITRUM 


di M. MARTINI 


U DIN - 


Plazze S. 


Jacum 


Il plui grant assortiment 
di porcelanis, véris e creps. 
Dut ce ch'al covente in tune cjase 
tant sclete che di siérs. 


a carico completo 
da € per tutte le località 


La Triveneta 
UDINE 


Via De Rubeis, 13 
Tel. 2008 e 2053 - C.C.L A. Udine 42961 


Dot. Marchi 


dentist 


Contrade de Pueste (Via Viti. Veneto) 32 - UDIN 





